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Thracian Greek

1

00:00:12,880 --> 00:00:18,880
Enan-g'iré itan énas stu Kavakli, pos,

2
00:00:18,880 --> 00:00:22,280
a Oikaiftd dikauxtd xrupa k'i itan yaskars.

3
00:00:22,280 --> 00:00:26,640
Diladi évjini () stu tarsi, lel, k' éxask'in i66 k'i k'i.

4
00:00:26,640 --> 00:00:29,080
K'i tum-barnémzan xaskar'.

5
00:00:29,080 --> 00:00:33,280
K'e kampd dAa den ékamni, kamia den tétguni.

6
00:00:33,280 --> 00:00:36,960
Otan irBin dmus i k'irés na pandrifti,

7
00:00:36,960 --> 00:00:38,600
saltsin tun-datu t [...]

8
00:00:38,600 --> 00:00:44,080
na par' tu dip tu dmurfu tu kuritg me-stu Kavakli

9
00:00:44,080 --> 00:00:45,720
k'i tu éksipnu.

10
00:00:45,720 --> 00:00:48,760
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English translation

1

00:00:12,880 --> 00:00:18,880

One time in Kavakli, there was a young and silly,

2
00:00:18,880 --> 00:00:22,280
seventeen-, eighteen-year-old.

3
00:00:22,280 --> 00:00:26,640
He came to the market and spoke in a silly way.

4
00:00:26,640 --> 00:00:29,080
So, people named him Silly.

5
00:00:29,080 --> 00:00:33,280
He did not do any work.

6
00:00:33,280 --> 00:00:36,960
When the time came for marriage,

7
00:00:36,960 --> 00:00:38,600
he sent his father

8
00:00:38,600 --> 00:00:44,080
to ask for the nicest and

9
00:00:44,080 --> 00:00:45,720
most clever girl in Kavakli.

10
00:00:45,720 --> 00:00:48,760
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Tun lel i tatus: <Pu na ¢i par' afti?

11
00:00:48,760 --> 00:00:53,360
Afti pai () k'i stu skuAd. Si ti ksers?>

12
00:00:53,360 --> 00:00:57,600
<¥o, tati, aftin xalévu.>

13
00:00:57,600 --> 00:01:01,320

Pai patéras t, pcan tum-batéra ts tora

14
00:01:01,320 --> 00:01:04,320
na fk'asn tu sinik'ésiu.

15
00:01:04,320 --> 00:01:08,480
Lei ts kupélas i patéras:

16
00:01:08,480 --> 00:01:11,800
<Pds na tu d6su tu kuritg afton?

17
00:01:11,800 --> 00:01:15,440
Afton, ini kamdsu tivik'étkus.>

18
00:01:15,440 --> 00:01:18,440
Pen ipi [...]. Ini tivik'étkus.

19
00:01:18,440 --> 00:01:20,760
<Pés na tu d6su tu kurit; afto?>

20
00:01:20,760 --> 00:01:23,160
<¥o kséru pu ini kamoésu tivik'étkus,

21
00:01:23,160 --> 00:01:25,560
ala tu kuritg ini éksipnu.

The father says him: <How can she marry you?

11
00:00:48,760 --> 00:00:53,360
She went to school. What do you know?>

12
00:00:53,360 --> 00:00:57,600
<Father, | just want her.>

13
00:00:57,600 --> 00:01:01,320
His father met the girl’s father

14
00:01:01,320 --> 00:01:04,320
to do the matchmaking.

15
00:01:04,320 --> 00:01:08,480
The girl’s father says:

16
00:01:08,480 --> 00:01:11,800
<How can | give the girl to him?

17
00:01:11,800 --> 00:01:15,440
He is so stupid.>

18
00:01:15,440 --> 00:01:18,440
He is stupid.

19
00:01:18,440 --> 00:01:20,760
<How can | give the girl away?>

20
00:01:20,760 --> 00:01:23,160
[The other father says:] <I know he is stupid,

21
00:01:23,160 --> 00:01:25,560
but the girl is clever.
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22
00:01:25,560 --> 00:01:27,240
Da tun ksipnic k'i a tun fk'ae¢ kad.

23
00:01:27,240 --> 00:01:30,240
Tu kuritg a tun fk'a¢ kad.>

24
00:01:30,240 --> 00:01:33,800
Tilikd ta pandripsan.

25
00:01:33,800 --> 00:01:36,240
Aftos () 6e ftan itan yaskars,

26
00:01:36,240 --> 00:01:38,160
fuvatan k'i tu vrad' puli.

27

00:01:38,160 --> 00:01:44,560
Monis vradiazin kliddnitan mésa,
méra.

kdma mi

28
00:01:44,560 --> 00:01:48,440
Klidonitan mésa k'i k'imatan.

29
00:01:48,440 --> 00:01:50,600
K'i () érixni k'i tu partsalénu, lei,

30
00:01:50,600 --> 00:01:51,960
sta matg¢a na min tun ---.

31
00:01:51,960 --> 00:01:54,600
Fuvatan na min tun idun.

32
00:01:54,600 --> 00:01:57,480
| inéka tdra, aftd tu kuritg ---.
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22
00:01:25,560 --> 00:01:27,240
She will make him clever and good.

23
00:01:27,240 --> 00:01:30,240
The girl will make him good.>

24
00:01:30,240 --> 00:01:33,800
Finally [the fathers] married them.

25
00:01:33,800 --> 00:01:36,240
Not only was he silly,

26
00:01:36,240 --> 00:01:38,160
but also was scared a lot in the evening.

27

00:01:38,160 --> 00:01:44,560

As it got dark, he locked himself inside, even in
daylight.

28
00:01:44,560 --> 00:01:48,440
He locked himself inside the house and slept.

29
00:01:48,440 --> 00:01:50,600
He put the quilt

30
00:01:50,600 --> 00:01:51,960
over his eyes ---.

31
00:01:51,960 --> 00:01:54,600
He was scared that people saw him.

32
00:01:54,600 --> 00:01:57,480
His wife, the women went to
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33
00:01:57,480 --> 00:01:59,480
Pijenan stun tgusmé ja paro.

34
00:01:59,480 --> 00:02:01,640
Mazdénundan i butkudis.

35
00:02:01,640 --> 00:02:06,520
| nes i iniktdis mazénundan ja pard ik'i na parn.

36
00:02:06,840 --> 00:02:10,240
Aftés tdra ja na pun ta fkd ts i kaiménis

37
00:02:10,240 --> 00:02:13,240
ik'f stun twusmé ivriskan ifk'iria k'i girndsan.

38
00:02:13,240 --> 00:02:15,120
Iména i andraz-m itga ékami.

39
00:02:15,120 --> 00:02:18,960
<Ilména pai Sakar' k'i skotusi éna ayroyurnu,

40
00:02:18,960 --> 00:02:20,160
iksinda ivduminda ukadis

41
00:02:20,160 --> 00:02:22,120
k'i t-ufiri st-rag.

42
00:02:22,120 --> 00:02:25,840
K'i t-6fk'asami [...] tris tinikédis kavruma.

43
00:02:25,840 --> 00:02:27,520
K'i tromi sinégia.> ()
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A3
33

00:01:57,480 --> 00:01:59,480
the fountain for water.

34
00:01:59,480 --> 00:02:01,640
The brides gathered there.

35

00:02:01,640 --> 00:02:06,520

The young women gathered there to take
water.

36
00:02:06,840 --> 00:02:10,240
These women talked about personal matters

37
00:02:10,240 --> 00:02:13,240
there at the fountain. They started.

38
00:02:13,240 --> 00:02:15,120
My husband did this.

39

00:02:15,120 --> 00:02:18,960

<Mine went to Sakar [mountain] and killed a
boar,

40
00:02:18,960 --> 00:02:20,160
60, 70 okes [80-90 kg]

41
00:02:20,160 --> 00:02:22,120
and he brought it home on his shoulders.

42
00:02:22,120 --> 00:02:25,840
We made three tins of preserved pork from it.

43
00:02:25,840 --> 00:02:27,520
We always eat.>
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44
00:02:27,520 --> 00:02:30,960
<| fkéz-m épiasi tn alpu. IrBi me-stu kmée

45
00:02:30,960 --> 00:02:34,200
() na fai t-arniBga. K'i tn épiasi k'i tskétusi.>

46
00:02:34,200 --> 00:02:37,120
I aA: () <I fkdz-m épiasi tu kunav'>.

47
00:02:37,120 --> 00:02:39,040
Téra andrayaBimata pu ékamnan.

48
00:02:39,040 --> 00:02:41,080
<| fkéz-m pai stu xuraf', mari,

49

00:02:41,080 --> 00:02:44,080

k'i uxté strémata kalabuk' si mpa méra t-
Oskapsi.>

50
00:02:44,800 --> 00:02:47,000
Afti i kaimén ti na piia tu-fko ts?

51
00:02:47,000 --> 00:02:49,840
Afu i fko-T-ts 8en ékamni tiputa.

52
00:02:50,280 --> 00:02:52,080
Lipén. Ulu tun élijin:

53
00:02:52,080 --> 00:02:55,760
<Fk'asi k'i si vre éna andraydBima itza.

54
00:02:55,760 --> 00:02:58,760
I néka i tadi itga ipin, i aA iwa ipin.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

44

00:02:27,520 --> 00:02:30,960

<Mine caught the fox. It came into the
henhouse

45

00:02:30,960 --> 00:02:34,200
to eat the chicken. He caught it and killed it.>

46
00:02:34,200 --> 00:02:37,120
The other: <Mine caught the marten.>

47
00:02:37,120 --> 00:02:39,040
The actions [their husbands] did.

48
00:02:39,040 --> 00:02:41,080
<Mine went to the field and he

49

00:02:41,080 --> 00:02:44,080

ploughed eight stremmata [0.8 ha] with corn in
one day.>

50
00:02:44,800 --> 00:02:47,000

The poor woman, what could she say about her
husband?

51
00:02:47,000 --> 00:02:49,840
Since he did not do anything.

52
00:02:50,280 --> 00:02:52,080
She always said to him:

53
00:02:52,080 --> 00:02:55,760
<You do something like this.>

54
00:02:55,760 --> 00:02:58,760
That was what the woman said.
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55
00:02:58,760 --> 00:03:01,920
<lyé méni kdBumi no i miksar[s] k'i s aku.

56
00:03:01,920 --> 00:03:03,360
Fk'asi k'i sil>

57
00:03:03,360 --> 00:03:05,600
<ly6 6tan da fk'asu tu fké m t-andrayaBima

58
00:03:05,600 --> 00:03:06,3800
da ini trand.>

59
00:03:06,800 --> 00:03:12,640
Mpa méra anéfk'in tu yaidur' k'i vik'i stu mira

60
00:03:12,640 --> 00:03:14,920
k'i pai ka-tu Sakar'.

61
00:03:14,920 --> 00:03:19,840
Ik'i pu pijini xtaz apu tsrata liyu mésa

62
00:03:19,840 --> 00:03:23,560
si kati déndra, kat' afta, mavriz éna prama.

63
00:03:23,560 --> 00:03:26,480
Paén. Ti na idi? Xtaz énam-psoéfcu liku,

64
00:03:26,480 --> 00:03:29,480
skutuménu psoéfeu liku.

65
00:03:29,480 --> 00:03:32,200
Aftos itan k'i fuvitgars, ald na

55
00:02:58,760 --> 00:03:01,920
<Only I stay and listen to them.

56
00:03:01,920 --> 00:03:03,360
You need to do something too!>

57
00:03:03,360 --> 00:03:05,600
<When | do my something,

58
00:03:05,600 --> 00:03:06,800
it will be really big.>

59
00:03:06,800 --> 00:03:12,640
One day he rode the donkey

60
00:03:12,640 --> 00:03:14,920
and went to Sakar.

61

00:03:14,920 --> 00:03:19,840

When he was going, not far from the road, he
saw

62
00:03:19,840 --> 00:03:23,560
something black between the trees.

63

00:03:23,560 --> 00:03:26,480

He goes. What does he see? He sees a dead
wolf,

64
00:03:26,480 --> 00:03:29,480
a dead wolf.

65
00:03:29,480 --> 00:03:32,200
He was cowardly but wanted to
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66
00:03:32,200 --> 00:03:33,960
dike andrayafima ---.

67
00:03:33,960 --> 00:03:36,360
Tun xtai, tun ksanaxtaz.

68
00:03:36,360 --> 00:03:38,080
<Da z-diksu () pcos imi yo, ()

69
00:03:38,080 --> 00:03:40,120
ti andrayaBima trané ékama.>

70
00:03:40,120 --> 00:03:41,480
Per', tu-furtén psia stu yaiduar',

71
00:03:41,480 --> 00:03:43,120
tum-bai stu yurjo.

72

00:03:43,120 --> 00:03:46,120

Bénundas me-stu xur'é, sivénundas me-stu
Xurio,

73
00:03:46,120 --> 00:03:50,280
¢irnun ta pidudja, [...] kuzazan ap-tu katopi t.

74
00:03:50,280 --> 00:03:53,760
<E! | yaskars skotusi éan-drand liku.>

75
00:03:53,760 --> 00:03:55,000
<Vre! | xaskars skoétusin ---.>

76
00:03:55,000 --> 00:03:56,520
Mazé6k'in tu mpsé tu xurjo.
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66
00:03:32,200 --> 00:03:33,960
show that he had done something.

67
00:03:33,960 --> 00:03:36,360
He watched it again and again.

68
00:03:36,360 --> 00:03:38,080
<l will show them who | am,

69
00:03:38,080 --> 00:03:40,120
what a big thing | did.>

70
00:03:40,120 --> 00:03:41,480
He took it and loaded it on the donkey

71
00:03:41,480 --> 00:03:43,120
and he brought it to the village.

72
00:03:43,120 --> 00:03:46,120
When he was going to the village

73
00:03:46,120 --> 00:03:50,280
the children start [...], they run after him.

74
00:03:50,280 --> 00:03:53,760
<Hey! The silly man killed a big wolf.>

75
00:03:53,760 --> 00:03:55,000
[People say:] <Hey! The silly man killed ---.>

76
00:03:55,000 --> 00:03:56,520
Half the village gathered.
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77
00:03:56,520 --> 00:03:59,840
<Pios tun skotusin () tu-liku?> <lyd.> Aftés.

78
00:03:59,840 --> 00:04:02,880
<Si () skotusis?> K6zmus den tum-bistivi.

79
00:04:02,880 --> 00:04:05,160
Uti k'i inéka t. Le:

80
00:04:05,160 --> 00:04:07,680

<Apukliiti i fkdz-m i andras na ékami tétia 0A3,

81
00:04:07,680 --> 00:04:11,000
na skotusin tu-liku. Apukliiti.

82
00:04:11,000 --> 00:04:12,800
Tu vrad' () da mabu.>

83
00:04:12,800 --> 00:04:15,680
Tu vrad' 6a mab' ama skotusi liku.

84
00:04:16,120 --> 00:04:23,000
Paén () aftds ---. Vradjasin. KliddBk'in mésa.

85
00:04:23,000 --> 00:04:28,400
¢k'ipack'in [...] Afti tun afk', apuk'imiBk'i.

86
00:04:28,400 --> 00:04:31,680
Vjen éksu. Efk'asi zmarja.

87
00:04:31,680 --> 00:04:33,120
Téti ta ¢ckAa denitan [...]

77
00:03:56,520 --> 00:03:59,840
<Who killed the wolf?> <I did.>

78
00:03:59,840 --> 00:04:02,880
<You killed it?> People did not believe him.

79
00:04:02,880 --> 00:04:05,160
Neither did his wife.

80
00:04:05,160 --> 00:04:07,680
<My husband certainly did not do this thing,

81
00:04:07,680 --> 00:04:11,000
to kill the wolf. Certainly not.

82
00:04:11,000 --> 00:04:12,800
| will find out in the evening.>

83

00:04:12,800 --> 00:04:15,680

She will find out if he killed the wolf in the
evening.

84

00:04:16,120 --> 00:04:23,000

It got dark. He went home and locked himself
inside.

85
00:04:23,000 --> 00:04:28,400
He covered himself up. She left him to sleep.

86
00:04:28,400 --> 00:04:31,680
She came out. She made dough.

87
00:04:31,680 --> 00:04:33,120
At that time,
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88
00:04:33,120 --> 00:04:35,960
pu t-apianan mi ta lukanika pu Ién.

89
00:04:35,960 --> 00:04:38,960
Efk'asi zmdrja k'i t-akoltsi zm-bérta.

90
00:04:38,960 --> 00:04:41,200
() T-akoltsi zm-bdrta stu spit'.

91
00:04:41,360 --> 00:04:43,840
K'i fundz ap-tu mayxawa ta ¢kAa.

92
00:04:43,840 --> 00:04:45,200
Ta fonaksi k'i pan ta ¢kAa.

93
00:04:45,200 --> 00:04:47,280
K'i ¢irsan na yratsalizn m-boérta k'i afto,

94
00:04:47,280 --> 00:04:49,320
na vyan ta zmarja na tron.

95
00:04:49,320 --> 00:04:50,960
Fti pal mésa ik'i pu k'imatan.

96

00:04:50,960 --> 00:04:56,040
<Andra, siku!> <Ti ini?>

97
00:04:56,040 --> 00:04:58,200
<Trand kakd 0a en apopsi.>

98
00:04:58,200 --> 00:05:00,840

88
00:04:33,120 --> 00:04:35,960
the dogs were fierce, as it is said.

89

00:04:35,960 --> 00:04:38,960

She made pieces of dough and attached them
to the door.

90
00:04:38,960 --> 00:04:41,200
She attached them to the house door.

91
00:04:41,360 --> 00:04:43,840
She called the dogs from the neighbourhood.

92
00:04:43,840 --> 00:04:45,200
She called the dogs, and they went.

93
00:04:45,200 --> 00:04:47,280
They started scratching the door,

94
00:04:47,280 --> 00:04:49,320
to take off the dough pieces to eat.

95

00:04:49,320 --> 00:04:50,960

She went inside the house where her husband
slept.

96
00:04:50,960 --> 00:04:56,040
<Man, get up.> <What is it?>

97
00:04:56,040 --> 00:04:58,200
<A big bad thing is happening tonight.>

98
00:04:58,200 --> 00:05:00,840
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<Tiink'in? Ti 6a én?>

99
00:05:00,840 --> 00:05:03,840
<ir@an i lik'. Da mas ksiirn tu spit' ki da mas fan.

100
00:05:03,840 --> 00:05:06,080
Xalévn tu-liku pu skotusis.>

101
00:05:06,080 --> 00:05:09,320
Aftés mois dksin etg, kurkuldBk'i [...].

102
00:05:09,320 --> 00:05:12,480
<Pi tus na fiyn, mari. Pséfcu tum-vrika!>
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<What is happening?>

99

00:05:00,840 --> 00:05:03,840

<The wolves come. They will destroy the house
and eat us.

100
00:05:03,840 --> 00:05:06,080
They asked for the wolf which you killed.>

101
00:05:06,080 --> 00:05:09,320

When he heard it, he covered himself up even
more.

102
00:05:09,320 --> 00:05:12,480
<Tell them to leave. | found it dead!>

10



